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 Parallels in Sefer Bereshit :מעשה אבות סימן לבðים 
Parshat Vayeitzei: Rachel Imeinu and Her Followers 

I. The Mother of Israel: Rachel & Chanah 

  ברכות כט.
  אמר מר בראש השנה נפקדה שרה רחל וחנה. 

1) Two wives, one barren… 

)  ב. (אֶפְרָתִי  צוּף בֶן תֹּחוּ  בֶּן  אֱלִיהוּא בֶּן יְרֹחָם בֶּן אֶלְקðָָה  וּשְׁמוֹ  אֶפְרָיִם מֵהַר  צוֹפִים הָרָמָתַיִם מִן  אֶחָד אִישׁ וַיְהִי) א(
 .יְלָדִים אֵין וּלְחַנָּה  יְלָדִים לִפðְִנָּה  וַיְהִי  פðְִּנָּה הַשðִֵּׁית וְשֵׁם  חַנָּה אַחַת שֵׁם ðָשִׁים שְׁתֵּי וְלוֹ

2) Barren wife loved by husband  

  חַנָּה  אֶת כִּי  אַפָּיִם אַחַת מðָָה  יִתֵּן  וּלְחַנָּה)  ה. (מðָוֹת וּבðְוֹתֶיהָ  בðֶָּיהָ  וּלְכׇל אִשְׁתּוֹ  לִפðְִנָּה תַןוðְָ  אֶלְקðָָה  וַיִּזְבַּח הַיּוֹם וַיְהִי) ד(
 .רַחְמָהּ סָגַר וַי״י אָהֵב

ם אֶלוַיָּ   ל ם רָחֵל,  -בֹא גַּ אֱהַב גַּ אָה - אֶת - וַיֶּ בַע רָחֵל מִלֵּ עֲבֹד עִמּוֹ, עוֹד שֶׁ נִים אֲחֵרוֹת.- ; וַיַּ רְא    לא  שָׁ   יקוק וַיַּ
י נוּאָ - כִּ ח אֶתה לֵאָה,  שְׂ פְתַּ  ; וְרָחֵל, עֲקָרָה. רַחְמָהּ - וַיִּ

 

  
זְכּרֹ אֱלֹהִים, אֶת    כב  מַע אֵלֶיהָ  -וַיִּ שְׁ ח אֶת   , אהליםרָחֵל; וַיִּ פְתַּ  . רַחְמָהּ - וַיִּ

 

3) Husband unable to relate 

)  ט. (בðִָּים מֵעֲשָׂרָה לÍָ  טוֹב אðָֹכִי הֲלוֹא  לְבָבÍֵ יֵרַע  וְלָמֶה תאֹכְלִי לאֹ  וְלָמֶה תִבְכִּי לָמֶה חַנָּה  אִישָׁהּ אֶלְקðָָה  לָהּ  וַיּאֹמֶר) ח(
 .י״י  הֵיכַל מְזוּזַת עַל הַכִּסֵּא  עַל יֹשֵׁב  הַכֹּהֵן וְעֵלִי  שָׁתֹה וְאַחֲרֵי בְשÏִׁה אׇכְלָה אַחֲרֵי חַנָּה וַתָּקׇם

א    א  קַנֵּ י לאֹ יָלְדָה לְיַעֲקֹב, וַתְּ רֶא רָחֵל, כִּ וַתֵּ
אֲחֹתָהּ; וַתֹּאמֶר אֶל  י  - יַעֲקֹב הָבָה- רָחֵל, בַּ לִּ

 אַיִן מֵתָה אָנֹכִי. -בָנִים, וְאִם

1 And when Rachel saw that she bore Jacob no children, 
Rachel envied her sister; and she said unto Jacob: 'Give 
me children, or else I die.' 

חַר   ב  רָחֵל; וַיּאֹמֶר, הֲתַחַת  -וַיִּ אַף יַעֲקֹב, בְּ
ר  רִי -אֱלֹהִים אָנֹכִי, אֲשֶׁ ךְ, פְּ  בָטֶן. -מָנַע מִמֵּ

2 And Jacob's anger was kindled against Rachel; and he 
said: 'Am I in God's stead, who hath withheld from thee 
the fruit of the womb?' 

 
4) Mother davening for child 

  . תִבְכֶּה וּבָכֹה י״י עַל וַתִּתְפַּלֵּל ðָפֶשׁ  מָרַת וְהִיא) י(

  . י״י לִפðְֵי ðַפְשִׁי  תאֶ  וָאֶשְׁפÍֹּ שָׁתִיתִי לאֹ וְשֵׁכָר  וְיַיִן אðָֹכִי רוּחַ  קְשַׁת  אִשָּׁה אֲדðִֹי  לאֹ וַתּאֹמֶר חַנָּה וַתַּעַן) טו(

  

הַר) ה( לְהָה וַתַּ לֶד בִּ ן לְיַעֲקֹב  וַתֵּ י רָחֵל וַתֹּאמֶר) ו. (בֵּ נַנִּ מַע וְגַם אֱלֹהִים דָּ קֹלִי שָׁ ן בְּ תֶּ ן לִי וַיִּ ן עַל בֵּ  כֵּ
מוֹ  קָרְאָה ן שְׁ הַר) ז. (דָּ לֶד עוֹד וַתַּ לְהָה  וַתֵּ פְחַת בִּ ן רָחֵל שִׁ נִ  בֵּ  נַפְתּוּלֵי רָחֵל וַתֹּאמֶר) ח. (לְיַעֲקֹב ישֵׁ
י אֱלֹהִים לְתִּ ם אֲחֹתִי עִם נִפְתַּ י גַּ קְרָא יָכֹלְתִּ מוֹ  וַתִּ לִי שְׁ  . נַפְתָּ
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  ונפתולים עתירות והפצרתי נתעקשתי ), ה׳:ל״ב דברים( ופתלתל עקש  לשון: מפרשו ני...וא – נפתלתי אלהים נפתולי
 .לאחותי שוה להיות, למקום 

  – נפתלתי. כאחותי נתקבלתי, לפניו החביבות בקשות,  נפתלתי אל  ניפוליא: כמו, תפילה לשון: תירגמו ואונקלוס
 .תפילתי נתקבלה

 
זְכֹּר) כב( מַע רָחֵל אֶת אֱלֹהִים וַיִּ שְׁ ח אֱלֹהִים אֵלֶיהָ  וַיִּ פְתַּ  . רַחְמָהּ  אֶת וַיִּ

 

  .לתפלתה האל שנעתר  העת עתה הגיעה , שהתפללה  התפלות   כל   אל – וישמע :רד"ק

5) Hashem’s ultimate response 

 .יקוק וַיִּזְכְּרֶהָ  חַנָּה אִשְׁתּוֹ,  -בֵּיתָם, הָרָמָתָה; וַיֵּדַע אֶלְקðָָה אֶת- , וַיָּשֻׁבוּ וַיָּבֹאוּ אֶליקוקוַיַּשְׁכִּמוּ בַבֹּקֶר, וַיִּשְׁתַּחֲווּ לִפðְֵי    יט
  שְׁאִלְתִּיו.  יקוק , כִּי מֵ שְׁמוּאֵלשְׁמוֹ - וַתִּקְרָא אֶת; וַתֵּלֶד בֵּןחַנָּה  וַתַּהַרוַיְהִי לִתְקֻפוֹת הַיָּמִים,   כ

 

זְכֹּר) כב( מַע רָחֵל אֶת אֱלֹהִים וַיִּ שְׁ ח אֱלֹהִים אֵלֶיהָ  וַיִּ פְתַּ הַר) כג. (רַחְמָהּ  אֶת וַיִּ לֶד וַתַּ ן וַתֵּ  וַתֹּאמֶר  בֵּ
תִי  אֶת אֱלֹהִים אָסַף קְרָא) כד. (חֶרְפָּ מוֹ  אֶת וַתִּ ן לִי י״י  יסֵֹף לֵאמֹר יוֹסֵף שְׁ  .אַחֵר  בֵּ

  שמואל א' רלב"ג ריש 
  מהקלקול שהגיע  מה היה  ההם מהספורים  אחד בכל  כי) 1 .הקודמים  הספורים  לשני הספור זה  סמך והנה 

  בעל הלוי  והאיש  ,אפרים בהר שהיה   מיכה בבית   גר  היה  הלוי  הנער כי ,אפרים בהר  גר  היה   לוי בסבת 
  מי  יהודה  לחם מבית   נסע  שכבר ההם   הספורים ששני  עוד  והסכימו)  2 .אפרים בהר  גר  היה   כן גם  הפילגש

  לחם מבית   היתה הלוי  ופילגש  ,יהודה לחם מבית היה  מיכה  בבית בא  אשר הלוי כי ,הקלקול  ידו על  שבא
  אפרים בהר   גר לוי  איש שהיה הספור   זה לזה סמך  והנה  .ידו על  התקלה  שבאה הלוי  האיש  נסע ומשם  ,יהודה
 :לישראל ידו  על  גדולה  טובה שבאה  מי  ממנו ויצא

  חנהתפילת   –' פרק במואל א' ש
וַתִּתְפַּלֵּל חַנָּה, וַתּאֹמַר, עָלַץ לִבִּי    א
- ; רָחַב פִּי עַליקוק, רָמָה קַרðְִי בַּ יקוקבַּ 

 .Îֶאוֹיְבַי, כִּי שָׂמַחְתִּי בִּישׁוּעָת 

1 And Hannah prayed, and said: my heart exulteth in the LORD, 
my horn is exalted in the LORD; my mouth is enlarged over mine 
enemies; because I rejoice in Thy salvation. 

, כִּי אֵין בִּלְתÎֶּ; יקוקקָדוֹשׁ כַּ - אֵין  ב
 וְאֵין צוּר, כֵּאÏהֵיðוּ. 

2 There is none holy as the LORD, for there is none beside Thee; 
neither is there any rock like our God. 

דַבְּרוּ גְּבֹהָה גְבֹהָה, יֵצֵא  תַּרְבּוּ תְ -אַל  ג
, ולא  יקוקכִּי אֵל דֵּעוֹת    עָתָק מִפִּיכֶם:

 (וְלוֹ) ðִתְכðְּוּ עֲלִלוֹת. 

3 Multiply not exceeding proud talk; let not arrogancy come out 
of your mouth; for the LORD is a God of knowledge, and by Him 
actions are weighed. 

קֶשֶׁת גִּבֹּרִים, חַתִּים; וðְִכְשָׁלִים,    ד
 אָזְרוּ חָיִל. 

4 The bows of the mighty men are broken, and they that stumbled 
are girded with strength. 

שְׂבֵעִים בַּלֶּחֶם ðִשְׂכָּרוּ, וּרְעֵבִים   ה
עֲקָרָה יָלְדָה שִׁבְעָה, וְרַבַּת  -חָדֵלּוּ, עַד 

 אֻמְלָלָה.  בðִָּים

5 They that were full have hired out themselves for bread; and 
they that were hungry have ceased; while the barren hath borne 
seven, she that had many children hath languished. 

, מֵמִית וּמְחַיֶּה; מוֹרִיד שְׁאוֹל,  יקוק  ו
 וַיָּעַל. 

6 The LORD killeth, and maketh alive; He bringeth down to the 
grave, and bringeth up. 

- , מוֹרִישׁ וּמַעֲשִׁיר; מַשְׁפִּיל, אַףיקוק  ז 7 The LORD maketh poor, and maketh rich; He bringeth low, He 
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 .also lifteth up מְרוֹמֵם.

מֵקִים מֵעָפָר דָּל, מֵאַשְׁפֹּת יָרִים   ח
ðְדִיבִים, וְכִסֵּא - אֶבְיוֹן, לְהוֹשִׁיב עִם

מְצֻקֵי אֶרֶץ,   יקוקכִּי לַ   כָבוֹד יðְַחִלֵם:
 וַיָּשֶׁת עֲלֵיהֶם תֵּבֵל. 

8 He raiseth up the poor out of the dust, He lifteth up the needy 
from the dung-hill, to make them sit with princes, and inherit the 
throne of glory; for the pillars of the earth are the LORD'S, and 
He hath set the world upon them. 

ם בַּחֹשÍֶׁ רַגְלֵי חֲסִידָו יִשְׁמֹר, וּרְשָׁעִי   ט
 אִישׁ.- לאֹ בְכֹחַ, יִגְבַּר-כִּי   יִדָּמּוּ:

9 He will keep the feet of His holy ones, but the wicked shall be 
put to silence in darkness; for not by strength shall man prevail. 

יֵחַתּוּ מְרִיבָו, עָלָו בַּשָּׁמַיִם   יקוק  י
- אָרֶץ; וְיִתֶּן-יָדִין אַפְסֵי   ,יקוק--יַרְעֵם

 {פ}   עֹז לְמַלְכּוֹ, וְיָרֵם קֶרֶן מְשִׁיחוֹ.

10 They that strive with the LORD shall be broken to pieces; 
against them will He thunder in heaven; the LORD will judge the 
ends of the earth; and He will give strength unto His king, and 
exalt the horn of His anointed. {P} 

 

  שם  רד"ק
. ולכך ויתכן לומר כי אמרה זה חנה על כנסת ישראל, וכל השירה כולה ג״כ על כנסת ישראל  – ורבת בנים

העתידים ובמעט על מה שעבר ואמרה זה   התחיל בה בלשון ותתפלל כי לשון התפלה יפול ברוב על הענינים
ברוח נבואה ולכך הושמה במכתב בין הנביאים כי היא נבואה כולה עתידה על צרות ישראל ותשועתם כמו  
שתרגם המתרגם יונתן בן עוזיאל ויפה אמר ומתיישב בלב הנבונים. ודעתינו בזה הפסוק והשירה כולה כי  

לויים ביד הבורא ית׳ וברצונו והוא משגיח בכללים ובפרטים  אמרה חנה כל עניני העולם וצרכי בני אדם ת
ועושה בהם כרצונו ואפילו אם יראה לבני אדם שיעשה להם דבר שאינו על רצונם וחפצם יש להם להתפלל  
אליו בכל נפשם כמו שעשיתי אני והוא יתן להם בקשתם ורצונם בכל דבר שיהיה חפצם וצרכם כי השגחתו  

 ונים כמו שאמרה בסוף כי לה׳ מצוקי ארץ וישת עליהם תבל. בתחתונים כמו שהיא בעלי

ואמרה כי אם יהיו ישראל בצרה ובגלות תחת ע״ג הנמשלים לאשה שילדה בנים הרבה והיא מתגאה בהם  
לעקרה והיא כנסת ישראל   ושמחה ומתאדרת עליהם בכל עת שתתגבר האשה הרבה בבנים להצר ולהרע

אפילו   ,וכמוהו הרבהבנים כמו שנראה בישעיה רני עקרה לא ילדה, הנמשלת לאשה עקרה שיולדת מעט 
שהיו לה מעט בנים לזאת העקרה, עוד יבא זמן שתהיה גם היא רבת בנים בעת שישובו אל ה׳ בכל לבם  

ויתפללו אליו בגלותם וצרתם, ואז אותה שהיתה רבת בנים אומללה, פי׳ נכרתה ונפסקה מלהוליד ולהצליח  
אבד וזה מורה על ביאת משיחנו וענין תשועת ישראל בשובינו לארצינו במהרה בימינו  ומה שילדה יכרת וי

ומיתת הנועדים עם גוג ומגוג כי תהיה בהם מהומה גדולה וישראל ינצלו הטובים שבהם ועל זה אמר רגלי  
  .חסידיו ישמור וכל הענין נמשך בזה הדרך ומעתה פתחתי לך הדרך ותבין מעצמך

II. The Tragic Mother: Rachel and the Mother of I-kavod 
פִּיðְחָס, הָרָה לָלַת,  -וְכַלָּתוֹ אֵשֶׁת  יט

הִלָּקַח אֲרוֹן  - הַשְּׁמוּעָה אֶל- וַתִּשְׁמַע אֶת
הָאÏֱהִים, וּמֵת חָמִיהָ וְאִישָׁהּ; וַתִּכְרַע  

 ðֶהֶפְכוּ עָלֶיהָ צִרֶיהָ. -וַתֵּלֶד, כִּי 

19 And his daughter-in-law, Phinehas' wife, was with child, near 
to be delivered; and when she heard the tidings that the ark of 
God was taken, and that her father-in-law and her husband were 
dead, she bowed herself and brought forth; for her pains came 
suddenly upon her. 

וּכְעֵת מוּתָהּ, וַתְּדַבֵּרðְָה הַנִּצָּבוֹת    כ
; וְלאֹ  תִּירְאִי, כִּי בֵן יָלָדְתְּ -אַלהָ,  עָלֶי

 שָׁתָה לִבָּהּ. -עðְָתָה, וְלאֹ

20 And about the time of her death the women that stood by her 
said unto her: 'Fear not; for thou hast brought forth a son.' But 
she answered not, neither did she regard it. 

לֵאמֹר, גָּלָה   וַתִּקְרָא לַנַּעַר, אִיכָבוֹד  כא
הִלָּקַח אֲרוֹן  -כָבוֹד, מִיִּשְׂרָאֵל; אֶל

 חָמִיהָ וְאִישָׁהּ. - הָאÏֱהִים, וְאֶל

21 And she named the child Ichabod, saying: 'The glory is 
departed from Israel'; because the ark of God was taken, and 
because of her father-in-law and her husband. 
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כִּי    וַתּאֹמֶר, גָּלָה כָבוֹד מִיִּשְׂרָאֵל:  כב
    ðִלְקַח, אֲרוֹן הָאÏֱהִים.

22 And she said: 'The glory is departed from Israel; for the ark of 
God is taken.' 

 

סְעוּ ) טז( ית וַיִּ בְרַת עוֹד וַיְהִי אֵל מִבֵּ לֶד אֶפְרָתָה לָבוֹא הָאָרֶץ כִּ קַשׁ  רָחֵל וַתֵּ הּ  וַתְּ לִדְתָּ  וַיְהִי) יז. (בְּ
הּ  בְהַקְשׁתָֹהּ  לִדְתָּ דֶת לָהּ  וַתֹּאמֶר בְּ ירְאִי  אַל הַמְיַלֶּ י תִּ ן לָךְ  זֶה גַם כִּ צֵאת וַיְהִי) יח( .בֵּ הּ  בְּ י  נַפְשָׁ   כִּ

קְרָא מֵתָה מוֹ   וַתִּ ן שְׁ מ) יט. (בִנְיָמִין לוֹ  קָרָא וְאָבִיו אוֹנִי בֶּ בֵר רָחֵל תׇוַתָּ קָּ דֶרֶךְ  וַתִּ  הִוא אֶפְרָתָה בְּ
ית  . לָחֶם בֵּ

  שמואל א' ד:יב 
  . ראֹשׁוֹ עַל  וַאֲדָמָה קְרֻעִים וּמַדָּיו   הַהוּא בַּיּוֹם שÏִׁה וַיָּבאֹ מֵהַמַּעֲרָכָה ןבðְִּיָמִ  אִישׁ וַיָּרׇץ

 .לו וברח  גלית  מיד הלוחות  את שחטף,  שאול  היה זה  – בנימן איש

III. The Ideal Wife? Rachel and Michal 
1) Sister Swap 

 שמואל א' פרק י"ח 

  וְשָׁאוּל   י״י מִלְחֲמוֹת וְהִלָּחֵם  חַיִל   לְבֶן  לִי הֱיֵה  אÍַ לְאִשָּׁה לÎְ  אֶתֶּן אֹתָהּ מֵרַב הַגְּדוֹלָה בִתִּי הִנֵּה  דָּוִד  אֶל שָׁאוּל וַיּאֹמֶר ) יז(
 אֶהְיֶה  כִּי אֵלבְּיִשְׂרָ  אָבִי מִשְׁפַּחַת  חַיַּי  וּמִי  אðָֹכִי מִי שָׁאוּל אֶל  דָּוִד וַיּאֹמֶר)  יח. (פְּלִשְׁתִּים יַד  בוֹ וּתְהִי  בּוֹ יָדִי תְּהִי אַל אָמַר
  .לְאִשָּׁה  הַמְּחֹלָתִי לְעַדְרִיאֵל ðִתðְָּה וְהִיא לְדָוִד שָׁאוּל בַּת מֵרַב אֶת תֵּת  בְּעֵת וַיְהִי)  יט. (לַמֶּלÍֶ חָתָן

2) Love at First Sight 

 .בְּעֵיðָיו הַדָּבָר  וַיִּשַׁר לְשָׁאוּל   וַיַּגִּדוּ דָּוִד אֶת שָׁאוּל בַּת מִיכַל וַתֶּאֱהַב) כ(

3) Wages for Wife 

  וְשָׁאוּל  הַמֶּלÍֶ  בְּאֹיְבֵי לְהִנָּקֵם פְּלִשְׁתִּים עׇרְלוֹת בְּמֵאָה כִּי בְּמֹהַר לַמֶּלÍֶ חֵפֶץ אֵין לְדָוִד תאֹמְרוּ  כֹּה שָׁאוּל וַיּאֹמֶר) כה(
  בַּמֶּלÍֶ לְהִתְחַתֵּן  דָוִד בְּעֵיðֵי הַדָּבָר  וַיִּשַׁר  הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אֶת לְדָוִד עֲבָדָיו  וַיַּגִּדוּ) כו. (פְּלִשְׁתִּים בְּיַד דָּוִד אֶת לְהַפִּיל חָשַׁב
 . הַיָּמִים מָלְאוּ וְלאֹ

עֲבֹד) כ( רָחֵל יַעֲקֹב וַיַּ בַע  בְּ נִים שֶׁ הְיוּ  שָׁ יָמִים  בְעֵינָיו וַיִּ אַהֲבָתוֹ  אֲחָדִים כְּ  יַעֲקֹב וַיּאֹמֶר) כא. (אֹתָהּ  בְּ
י  אֶת הָבָה לָבָן אֶל תִּ י אִשְׁ   .אֵלֶיהָ  וְאָבוֹאָה יָמָי  מָלְאוּ  כִּ

4) Paying Back Double 

 בַּמֶּלÍֶ   לְהִתְחַתֵּן לַמֶּלÍֶ וַיְמַלְאוּם עׇרÏְתֵיהֶם  אֶת דָוִד וַיָּבֵא אִישׁ מָאתַיִם בַּפְּלִשְׁתִּים וַיÍַּ שָׁיווַאðֲָ  הוּא וַיֵּלÍֶ דָּוִד  וַיָּקׇם) כז(
 . לְאִשָּׁה  בִּתּוֹ  מִיכַל אֶת  שָׁאוּל לוֹ  וַיִּתֶּן

5) Fleeing the Father-in-Law 

  שמואל א' פרק י"ט 

  אֶת מְמַלֵּט אֵיÎðְ אִם לֵאמֹר  אִשְׁתּוֹ מִיכַל לְדָוִד וַתַּגֵּד בַּבֹּקֶר וְלַהֲמִיתוֹ לְשׇׁמְרוֹ  דָּוִד בֵּית אֶל מַלְאָכִים שָׁאוּל וַיִּשְׁלַח) יא(
Îְׁפְשðַ  חַלּוֹןהַ  בְּעַד דָּוִד אֶת  מִיכַל וַתֹּרֶד) יב. (מוּמָת אַתָּה מָחָר הַלַּיְלָה  Íֶוַיִּמָּלֵט וַיִּבְרַח וַיֵּל .  

6) The Terafim: Deceiving Dad 

 .בַּבָּגֶד וַתְּכַס  מְרַאֲשֹׁתָיו  שָׂמָה הָעִזִּים  כְּבִיר וְאֵת הַמִּטָּה אֶל וַתָּשֶׂם הַתְּרָפִים  אֶת מִיכַל  וַתִּקַּח) יג(

 .מְרַאֲשֹׁתָיו הָעִזִּים וּכְבִיר הַמִּטָּה אֶל הַתְּרָפִים  וְהִנֵּה הַמַּלְאָכִים וַיָּבֹאוּ ) טז(
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7) Why Did You Deceive Me?! 

 שַׁלְּחðִִי  אֵלַי  אָמַר  הוּא  שָׁאוּל אֶל מִיכַל  וַתּאֹמֶר  וַיִּמָּלֵט  אֹיְבִי אֶת  וַתְּשַׁלְּחִי רִמִּיתðִִי  כָּכָה לָמָּה מִיכַל אֶל שָׁאוּל וַיּאֹמֶר ) יז(
  . אֲמִיתÍֵ לָמָה

ה בַבּקֶֹר וַיְהִי) כה( יתָ  זֹּאת מַה  לָבָן אֶל וַיּאֹמֶר לֵאָה הִוא וְהִנֵּ י עָשִׂ י בְרָחֵל  הֲלֹא לִּ ךְ  עָבַדְתִּ  עִמָּ
ה יתָנִי  וְלָמָּ   . רִמִּ

  פרק לא בראשית 
הַעוֹד לðָוּ    וַתַּעַן רָחֵל וְלֵאָה, וַתּאֹמַרðְָה לוֹ:  יד

 חֵלֶק וðְַחֲלָה, בְּבֵית אָבִיðוּ. 
14 And Rachel and Leah answered and said unto him: 'Is 
there yet any portion or inheritance for us in our father's 
house? 

, כִּי מְכָרðָוּ; הֲלוֹא ðָכְרִיּוֹת ðֶחְשַׁבðְוּ לוֹ  טו
 כַּסְפðֵּוּ. -אָכוֹל, אֶת-וַיּאֹכַל גַּם

15 Are we not accounted by him strangers? for he hath sold 
us, and hath also quite devoured our price. 

הָעֹשֶׁר, אֲשֶׁר הִצִּיל אÏֱהִים  - כִּי כָל  טז
כֹּל אֲשֶׁר   לðָוּ הוּא, וּלְבðֵָיðוּ; וְעַתָּה,--מֵאָבִיðוּ

 Îהִים אֵלֶיÏֱעֲשֵׂה. --אָמַר א 

16 For all the riches which God hath taken away from our 
father, that is ours and our children's. Now then, whatsoever 
God hath said unto thee, do.' 

 

 ' שמואל ב' פרק ו
וּמִיכַל  , בָּא עִיר דָּוִד; יקוקוְהָיָה אֲרוֹן   זט

ðִשְׁקְפָה בְּעַד הַחַלּוֹן, וַתֵּרֶא   שָׁאוּל-בַּת
,  יקוקהַמֶּלÍֶ דָּוִד מְפַזֵּז וּמְכַרְכֵּר לִפðְֵי -אֶת

 וַתִּבֶז לוֹ, בְּלִבָּהּ. 

16 And it was so, as the ark of the LORD came into the city of 
David, that Michal the daughter of Saul looked out at the 
window, and saw king David leaping and dancing before the 
LORD; and she despised him in her heart. 

 
   {ס}  יתוֹ;בֵּ -וַיָּשָׁב דָּוִד, לְבָרÍֵ אֶת   כ

, לִקְרַאת דָּוִד,  שָׁאוּל-מִיכַל בַּת וַתֵּצֵא 
נִּכְבַּד הַיּוֹם מֶלÍֶ יִשְׂרָאֵל -וַתּאֹמֶר מַה 

אֲשֶׁר ðִגְלָה הַיּוֹם לְעֵיðֵי אַמְהוֹת עֲבָדָיו,  
 כְּהִגָּלוֹת ðִגְלוֹת אַחַד הָרֵקִים.

20 Then David returned to bless his household. {S} And Michal 
the daughter of Saul came out to meet David, and said: 'How did 
the king of Israel get him honour to-day, who uncovered himself 
to-day in the eyes of the handmaids of his servants, as one of the 
vain fellows shamelessly uncovereth himself!' 

ֹ   כא   יקוקמִיכַל, לִפðְֵי -אמֶר דָּוִד, אֶלוַיּ
בֵּיתוֹ,  -בִּי מֵאָבִיÍ וּמִכָּל-אֲשֶׁר בָּחַר

- עַל  יקוקעַם - לְצַוֹּת אֹתִי ðָגִיד עַל
 .יקוקיִשְׂרָאֵל; וְשִׂחַקְתִּי, לִפðְֵי  

21 And David said unto Michal: 'Before the LORD, who chose 
me above thy father, and above all his house, to appoint me prince 
over the people of the LORD, over Israel, before the LORD will I 
make merry. 

וðְּקÐַתִי עוֹד מִזּאֹת, וְהָיִיתִי שָׁפָל    כב
הָאֲמָהוֹת אֲשֶׁר אָמַרְתְּ, - בְּעֵיðָי; וְעִם

 עִמָּם אִכָּבֵדָה. 

22 And I will be yet more vile than thus, and will be base in mine 
own sight; and with the handmaids whom thou hast spoken of, 
with them will I get me honour.' 

הָיָה לָהּ,  - , לאֹשָׁאוּל-וּלְמִיכַל, בַּת  כג
 {פ}   עַד, יוֹם מוֹתָהּ.--יָלֶד

23 And Michal the daughter of Saul had no child unto the day of 
her death. {P} 

  . והלאה היום מאותו – ילד לה היה לא

 יא:ג  מדרש שמואל
 ... שאול בת ומיכל, עלי  של וכלתו, רחל אמðו , חיות  מתו  ðשים שלש תאðי – 'וגו פðחס אשת וכלתו

 ירמיהו לא
  כֹּה) טו. (אֵיðֶנּוּ כִּי  בðֶָּיהָ  עַל  לְהִנָּחֵם מֵאðֲָה בðֶָּיהָ  עַל מְבַכָּה  רָחֵל תַמְרוּרִים בְּכִי ðְהִי ðִשְׁמָע בְּרָמָה קוֹל  י״י  אָמַר כֹּה) יד(

  לְאַחֲרִיתÍֵ תִּקְוָה וְיֵשׁ) טז. (אוֹיֵב  מֵאֶרֶץ  וְשָׁבוּ י״י ðְאֻם לִפְעֻלָּתÍֵ שָׂכָר יֵשׁ כִּי  מִדִּמְעָה וְעֵיðַיÍִ מִבֶּכִי קוֹלÍֵ מðְִעִי י״י אָמַר
  . לִגְבוּלָם בðִָים וְשָׁבוּ י״י ðְאֻם


